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OBPA3 KOXAHOI ¥V ITUKJII COHETIB E. CHEHCEPA <AMORETTI»

Y emammi posensioaemocs mosa i cmuib yukuy conemis «Amorettiy anenilicbkoco noema
XVI em. E. Cnencepa, 30kpema: cmeopenns obpasy koxanoi noema (J1eoi) uepes cucmemy
cumeonie i 3uakis. Ilpoananizosano mpancgopmayiro 0dpazy Koxanoi é a6osHil ripuyi Bio-
poooicenns enoxu €nuzasemu I.

Knrwouosi cnosa: Biopooowcenns, enusasemuncoka enoxa, 1od08na aipuxa, mpancgopma-
yis1, obpasz koxanoi, conem, E. Cnencep, «Amorettiy.

B cmamve paccmampusaemcs sA3bIK U CMuib YUKAA COHEMOo8 «Amorettiy anenuiickozo
nosma XVI ecm. J. Cnencepa, 6 uacmnocmu: co30anust 06paza 6o3modnennou nosma (Jleou)
yepes cucmemy CUMB0I08 U 3HAK08. [Ipoananusuposarno mpanchopmayuio 06pasza 603m001eH-
HoUl 8 110006101 AupuKe Bospooicoenus snoxu Enuzasemut .

Knrouesvie cnosa: Bospoxcoenue, enuzasemunckas sMoxa, 1o008HAs TUPUKA, MPAHCPHOp-
Mmayus, 0opas eoznobnennol, conem, J. Cnencep, «Amorettiy.

The article discusses the language and style of the cycle of sonnets «Amorettiy penned by
XVI century English poet E. Spencer, including: creating an image of the poet'’s sweetheart
(Lady) through a system of symbols and characters. The image transformation of his sweetheart
in a love lyrics during the Renaissance era of Elizabeth I was analyzed.

Key words: Renaissance, Elizabethan era, love lyrics, transformation, the image of
sweetheart, sonnet, E. Spencer, «Amoretti».

VYV II mon. XVI cr. y wac ngosroro i Gmuckydoro mpasminas €muzasern I (1559-1603)
CIIPaBKHBOTO 3JIETY JOCAIIA aHDIIHChKA KyibTypa. €IIM3aBEeTHHChKA €I10Xa BBAKAETHCS OfI-
Hi€r0 3 HalmikaBimmx B icropii AHDii. Po3kBiT MuCTENTB 1 Moesii, My3HKH 1 Tearpy, I’ €cH
B. Hlekcnipa i K. Mapio, npekpacHa noesist npuaBopuux mnoetiB T. Baera, rpada Ceppi i
®. Cigni, IepeTBOPCHHS KpaiHK B iMIIEPit0, 3pOCTAHHS CaMOCBIIOMOCTI HAIIi1 CTAJI BATOMUM
CTHMYJIOM JUISl PO3BHTKY MOBH 1 JIiTepaTypu. AHIIINHCHKA NPUIBOPHA 10€3is He Oyiia YuMOCh
HaJ[3BUYAHIM, X0ua KOPOTiBCHKHH JIBip, Oe31epedHo, BINIMBAB Ha (JOPMH JTiTepaTypHOI TBOP-
YOCTI 1 Ha CTUJIb, IKHM TTOCITyTOBYBaJIacs OCBideHa efita. Ta moesis AHIIIT IIbOTO Yacy po3BH-
BaJstacs 1 3aBJSIKM TBOPYOCTI cHHA O11HOTO KpaBLs, cekpeTaps rpada Jlectepa (Pobepra [anna,
¢aBopura xoponesn) Enmynaa Criencepa (1552—1599).

Toernune nan6anus E. Criencepa Bkirouae B cede erniuny noemy «Koponesa ¢eii», TBo-
pu 31 30ipox «Kanenmap mactyxa» (1579), «Ckapru» (1591), «Amoretti» (1595), «Hotnpn
rimEmY (1596), a Takox psg okpemux noem: «lloBepHenns Komina Kmayray (1595), «IIpo-
Tagama» (1596). OgHak Ha MPOTSA3i CTOMITH iHTEpec KPUTHKIB OyB crupsimoBanuii Ha «Kopo-
neBy Qeii», aHITICTH 3aifiMalticst iHTeprpeTanicio abo miel moemMu B Iiomy, abo 11 OKpeMux
¢bparmenTiB, obpasis, TeM. ¥ XX ct. — Ha mou. XXI cT. 3’IBUINCS TCHICHIIIT 10 BUBYCHHS
noesii E. CrieHcepa y koHTekcTi HeBennkux muctenbkux TBopiB (I1. Mak-Jleiin, C. Xeninrep,
© binoxonenxo 1.C., 2011
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. Mak-Kedpi, C. Meiiep, I1. Kamren, E. Jlam6epr, I'. Kynep, P. Jleiin, 1. Byposa, B. I'anina,
0. 3ukoBa, B. Mikymesuy, JI. [IpuBanosa, B. Porosa, /1. CokonoBa, C. CtenanoBa, H. TopkyT,
I. IlaiitanoBa). Pazom 3 Tum, mipuuauii nukn conetiB E. Cnencepa «Amoretti» NOKH 110 HE
cTaB 00’€KTOM CHCTEMAaTHYHOTO HAyKOBOTO BUBUCHHS. AHAJI3 Li€l CHaIIIMHU 1T0eTa, B pycii
pO3IIIsAY TPAAMIIiH i HOBATOPCTBA aBTOPA, O3BOJIUTH JOTIOBHUTH YSIBJICHHS PO HOTO POJIb B
PO3BUTKY aHINIIHCHKOT 1oe3ii.

AKTyanbHICTh TEMHU JOCIIKCHHS BU3HAYA€THCS, MEPLI 33 BCE, XyI0KHBOK 3HAYHUMICTIO
1 MaJIoro BUBYEHICTIO MKy coHeTiB E. CrieHcepa «Amoretti». MeToro qaHoi cTarTi € aHami3
MOBH 1 CTHJIIO TOETHYHOTO TBOPY «Amoretti», 30KkpeMa: 0COOIMBOCTI CTBOPEHHS 00pa3y Koxa-
Hol moeta (Jlexi) yepe3 cucTeMy CHMBOIIIB i 3HaKIB, sIKi BIUIMBAIOTh HA TIOBHOTY ¥ iICTHHHICTD
PO3yMiHHS 00pasy *KiHKH (TIepeKiiaji COHETiB — Haut). Mu BBaKaeMO, 1110 TaKe YTOUHEHHS 110e-
THUYHOT HaJIITPH TBOPYOCTI ITOETa MOXKE CIPUSITH (POPMYBAHHIO 3arajibHOT KOHIIETIIiT )KaHPOBOT
cnenudiky i giteparypu Binpomkenns, B3arani, i conerapito E. Criencepa, 30kpema.

J1J1s OeTIB €M3aBETHHCHKOT eTIOXH HAOIMKEHHS TIEPCOHAXKIB JI0 PEaTbHOCTI OyJI0 OCHO-
BOIO MPEACTABICHHS COLIAIbHO-€CTETUYHOI ificCHOCTI. TpaanIiiftHO MpUABOpHA MOe3ist OpieH-
TYETHCSI HA CTOCYHKH MK YOJIOBIKaMH 1 KIHKaMHU: YOJIOBIKU-IIOCTH IIPUCBSIYYBAJIM CBOT TBOPU
JKIHKaM. AJie eIM3aBETHHCHKA JIipHKa XapaKTepH3y€eThCs 3MiHAMU B PO3yMiHHI 00pa3y KOXaHOoi,
sika Bxke Oylta He TUTBKH «HeOeCHe» CTBOPIHHSA, a I HaIsuIacs CyTO JIIOICHKAMHE XapaKTepHuc-
tukamu. [IpuaBopHi noetn €nmuzaBetn I «okasyBaii CBOE PO3YMIHHS JIFOAUHU Yepe3 TPaHC-
(opmariiro Xy10)KHbOTO KaHOHY. . .B PeHECAHCH1H M000BHi mipui. it moesii XxapakTepHuM €
IPOSIB TIPUPOJIH JIFOANHU Yepe3 HOTo CTOCYHKHM B KoXaHHi... CaMe y crioco0ax nepeocMHcIIeH-
HS TPaJULiil SICKPaBO BHUSBISIETHCS 1HANBITyanbHIiCTh KoxHOro moera XVI ety [1: 221] (TyT
i mani nepexnan Haml — 5. /). TpaguiiiiHo B €BpOICHCHKIH CepeaHbOBIUHIN Ta peHecaHCHIH
ITamCHKIH JTIpHII TTOET MOKJIOHSIBCS CYBOPIil 1 HEMOCSHKHIM KpacyHi. AJle aHITIHCHKa JIipuKa
HaMaraeThCs CIIIBBITHECTH TPAAHUIIIO 3 PeaTbHUMH KUTTEBUMHU CUTYyalisMu. JlipuaHa repoins
nukiny «Amoretti» E. Cniencepa, BiAmoBiIHO 10 TpaaMLii, € )KIHKOIO 3 HAUBHUIIIMMHU YECHOTAMH.
Ane Ha BiIMiHy BiJl TpaJMLIiiIHO HEAOCTYIHOT IaMK JIFOOOBHOT JIIPUKHU IepOTHs B MaiiOy THEOMY
cTaHe Horo JApyXxuHoro. ITo-iHIIOMY MOAAIOTHCS 1 CTOCYHKH MK 3aKOXaHUMHU. PaHHS peHe-
CaHCHA JIIPHKa TOBOPHJIA TIPO JaMy SIK ITPO BTUICHHS HETOCSHKHOCTI H CyBOPOCTI, @ INTYYHICTH
TUTATOHIYHOTO 0O0KHIOBAHHS JKIHKHM 1I030aBIIsIa i1 peabHOCTI. Y TBOpaX €JIM3aBETHHIIIB CTaB-
JICHHS 10 JaMH 3HAYHO HAOMM3MIOCS IO PEaIbHUX JKUTTEBUX CTOCYHKIB. 30KpeMa, B IIUKII
«Amoretti» Qirypa «koxaHOD» EPEXOIUTH i3 COHETa B COHET, CTBEP/KYIOUH HE3MiHHICTb MO~
4yTTiB moera. Ha mepuuii mian aBTOp BUHOCHTb PO3KPUTTS CBOTX JYHIEBHHX CTPayKIaHb i
paoIiB, CYMHIBH, pi3Hi BIATIHKN €MOIIiH. 3aBISKH [[bOMY CTBOPIOETHCS] PO3BHHYTA IICHXOJIO-
riYHa OCHOBA NUKITY, A€ KPi3b MITYYHE TPAKTYBaHHS TEMH KOXaHHS MOXKHA OaqUTH CHPaBKHE
HOYyTTs. Y COHETax MOeT MaKCHUMaJIbHO HaOIMKye 00pa3 KOXaHOT 10 peallbHOr0 OCMHUCIICHHS
poi wi€l KiHKHU B oro xuTTi. Lle mo3Bosie aBTOpY BiAITH BiJ] KAHOHIB i CTBOPUTH HOBY I10-
CTHYHY TPaIuLilo.

s E Criencepa MopalibHi HIHHOCTI He € aOCTPaKTHUMHU ITOHSATTSIMU, TSI BUPAKSHHSI CBO-
X MOpaJbHHUX yrnomo0aHb BiH «...BHKOPHCTOBYE BHTOHUYeHI popmu dinocodii [Tnarona, Bin
HE TUIBKH JITOOUTE yce GraropoaHe, grcTe 1 1o0pe, ajie i 3aX0IUTI0EThCS. MOPAIBHOI KPacolo. ..
BiH yneBHeHwUi, 10 30BHINIHS Kpaca BUHUKAE 3 KpacH AYIIEBHOI, 1 3a 11e o0uB Ti» [2: 442]. YV
«IpeKpacHilIiii 3 BeCUTbHUX MiceHby Jleai moctae He MPOCTO KpacyHEro, a )KIHKOI0, HATIICHOIO

272



BCiIMa MOpPAJIBHUMH YECHOTaMU: «Psi IMOETIB IOSCHIOIOTH HETIOXUTHICTH a00 HOPOBIIUBICTDH
JIAaMH... CYyTO OCOOMCTHMHU SIKOCTSMH — KPacol0, CBITCBKUMH MaHEpaMH i PO3yMOM, SIKi po-
OnATh i1 Tako0 6AXKAHOIO 1, B HACTIIOK [FOTO, TAKOIO BUMOIVIMBOIO 1 HEpHUCTYHOD» [3: 79].
Jnst moera 30BHilIHA npuBaOnuBicte Jlemi € akciomoro, amke JOOOBHa JpHKa €
Cy0’€KTHBHOK, OCHOBHOIO TEMOIO SIKOT € caMe 3aXOIUICHHsS 00’€kToM J1t000Bi. Y coHeTi 26
aBTOP IOPIBHIOE Kpacy Jlei 3 KBiTaMu 1 pocIMHAaMU, SIKi MAIOTh IPyOi i TOCTPI T'JIKaMH, aje Ha
SIKMX BUPOCTAIOTh HIXKHI 1 TPeKpacHi KBiTH: Sweet is the rose, but grows upon a briar; / Sweet
in the Juniper, but sharp his bough; / Sweet is the Eglantine, but pricketh near, / Sweet is the
fir bloom, but his branches rough [4: 26]. Iloet yneBHeHu#, 100 3ipBaTu KBITKY HaA3BUYAii-
HOT Kpacu 1 HacOJIOMUTHUCS HElo, MOTPIOHO HAKOJIOTH pyKH. BHHMKae cuMBoOIiuHA mapasieib
MIX MOHSATTSAMH «JTH000BY» 1 «KBITKa», aJI’Ke KBITH B3araji aCoOI[IFOIOTHCS 3 JIFOOOB 0 1 KPacoro.
IlikaBuM € mindip 00’€eKTiB IS MOPIBHSAHHS: Juniper (SiBelb) y TPEKO-pHUMCHKIN Midoo-
ril 03Hauae 3axWCT, BIICBHEHICTh, € CHMBOJIOM TIOIOJIAHHS CMEPTI 1 BIYHOTO XUTTA. Eglantine
(TposiHza) BiTHOCUTBCA A0 Tak 3BaHOro «Cany lllekcmipa»: Tak yMOBHO 00’ €IHYIOTh BCi poc-
JIMHY, SIKI BiH 3raJlyBaB y CBOIX TBOpax. 30BHI cama TPOsIH/a HENPHMITHA, aje 11 JUCTS naxHe
s10:1yKOM. 3rajlyBaHi KOJIOCKHY fir (SUTHL) — IypITypHi, BOHM IPUBEPTAIOTH yBary IpH LBITIHHI.
Psit moeTrnyHUX MOPiBHSHB aBTOP NMpoaoBKye y I ctpodi: Sweet is the Cypress, but his rind is
tough, / Sweet is the nut, but bitter is his pill; / Sweet is the broom-flower, but yet sour enough;
/ And sweet is Moly, but his root is ill [4: 26]. Cypress (KUIapuc) MoB’SI3y€ThCS 3 BIYHIM KHT-
M. [opix (nut) € cumBoIoM MyapocTi it pomtouocti. L{ubyns Moly (Moni) BAKOPHCTOBY€ThCS
B ICKOPAaTHBHUX LISIX 1 Ma€ Ha3By 3a iMeHeM MiidHOT TpaBH «MOJIi», sika 3raayeThbes B «Opic-
cei» Tomepa. Tox y 1 Il cTpodax npoTHCTaBISIIOTHCS TIEBHI IKOCTEH pociuH: sweet — sharp,
sweet — rough, sweet — sour, sweet — bitter. 3aBIsSIKY IIbOMY XapaKTepH3y€ThCsI HDKHE TTOUYTTS
IO TIPEKpacHO JKIHKM 1 OOJIiCHI BITIyTTs, OB s13aHi 3 UM KoxaHHAM. [lincymoByroun temy,
aBTOP 3aIleBHSIE, 1110 JTI000B 0€3 CTpakIaHHSI HEMOXKIIHBA: every sweet with sour [4: 26].
Heomnartoniuna ¢inocodis BimpomxeHHs migkpeciroBaia B JIIOAWHI JUIIE ii TyXOBHI
HiHHOCTI. [HIIA Tedis ryMaHiCTUYHOI AYMKM XapaKTepu3yBajacs IparHeHHsAM pealuriTyBaru
UI0Th. MiX IIUMU JIBOMa KpaliHIMHU MO3UIIISIMU 3HAXOUJIACS TeHCHIIIS, KA [IyKajla CHHTE3y
JyxoBHOTO 1 (hisnuHoro B moanHi. L{fo ocobnmBicTs peHecaHcHOI moesii migrpumysas i E.
Cnencep. KoxaHHS TICHO MOB’SI3aHO 3 IPUPOJIOKO JIFOAMHH, BOHO € OCHOBOKO 3BUYHHX )KUTTE-
BHUX Ipo1ieciB i emoriil. Toxk aBTOp He M030aBIEHMI X EMOIIiif, B TOMY YHCIIi, 1 TPHBOTH YU
peBHOIIB. ¥ coHetax Jleni xapakrepusyeTbes sIK 00KECTBEHHA, HEAOCTYIHA IS YOJOBIKIB.
IMoniGHi omuMcy JalOTh JIUIIE IUIATOHIYHE ysBIeHHS Npo Jleni. Ase BoHa € Oa)kaHOO JUIS 4HO-
JIOBIKIB 1 UyTTEBO, BOHA TIPUBAOIIOE TXHI TIONISIN, «3aILUTYyTYE Y CITKY 30JI0TOT0 BoJjoccsi»: She
may entangle in that golden snare [4: 37]. IloeT «OJIOIHIOIOYN» CBOKO KOXaHY, IMOJA€ OIMKUC 1T
JKIHOYHMX TIPHHAJ 3 BUKOPUCTAHHSAM CIIoBa gold: golden tresses, a net of gold, gold or hair. Ane
TaKe «OJIOJHEHHS» € HEOAHO3HauHe. 3 ofHOro 00Ky — BOHA KpacuBa OisBa jKiHKA; 3 1HIIO-
T0, 30JI0TO — L1 00pa3 O0XKECTBEHHOTO TIOXOJDKEHHS. BOHO € CHMBOJIOM JI0CKOHAJIOCTI, KpacH,
Biaau. Bee, 1110 CTBOpEHE 3 30710Ta, € 3pa3koM, TICPEBEPIIYE iHIII MOMIOHI 0 HBOTO MPEAMETH.
Tomy Takuii oruc 3HOBY peari3yBaBcs y MiATBEPIXKCHHI O0KECTBEHHOCTI 1 jockoHanocTi Jleni,
CTaB apryMeHTOM Ha KOpPHCTH ii uecHOT. Enitern frail eyes i weaker hearts xapakTepusyioTh
HE3IaTHICTh YOJIOBIKIB MPOTUCTOATH Kpaci Jleni, SKuxX BOHA JIETKO JIOBUTH Y CITKY MOYYTTiB:
being caught may craftily enfold [4: 37]. CBoro x «mopa3Ky» BiJl KOXaHOT aBTOp HE3alepeyHO
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BU3HAE, HA3UBAE JIOOOB «30JI0TOIO KIIITKOIO», TOBOPHUTH NP0 CBOOOY, aJie KUBE y «IIOJIOHI».

E. CrieHcep yneBHEHHIH, 1110 HE3eMHI MOYYTTSI MOKE BUKIIHKATH JIMIIC HE3eMHE CTBOPIHHSI.
Ll Tema po3BuBaeTHCS y coHETI 39, KUt MOOyIOBaHMI Ha amio3ii: 3rajKa mpo OOTHHIO Kpacu
i m000Bi AdpoziTy Ta mpo TaBHBOTrpeLbKoro 6ora 3eBca. ABTOp, TOBOPSUYH MPO 31aTHICTH Ad-
POXITH BUKIIMKATH JIOOOB 110 cebe i y MPOCTUX CMEPTHHX, i y OOriB, HOPIBHIOE KOXaHy 3 00-
ruHero. PasoM 3 TiM, y Mmetadopi joy resembling madness [4: 39] nmoet pantoBo CBOE MOYYTTS
yHoaiOHI0e OOKEBULTIO. SIKIIO BiH Tak ’ajaB B3aEMHOCTI, TO YOMY JTFO0OO0B cTana 6e3yMcTBOM?
Jlymaemo, 1110 11¢ HABMUCHE TIOPYLICHHS JIOTIYHUX 3B’ SI3KiB JJIs OMKCY BHYTPILIHIX MPOTHPIY:
CTpakJaHHS BiJ HEPO3IIICHOTO KOXaHHs Oylli 3BUYHHMU, IPUPOIHUMU 171 repost. OTpuMan-
M OaXkaHy B3a€MHICTh, aBTOP HE B CHJIaX MOBIPUTH, 110 BCi MYKHU 3aBEpIIMIIUCS, Iylla 0eTa
BHajia€e B Tpanc: My soul was ravished quite as in a trance [4: 39], ane Take «OOKEBULIS» €
«OOKECTBEHHHIMY.

VY conerti 45 moet ynonioHtoe ayury Jleni KpHuInTaneBo YMCTOMY JI3€pKaiy, B SKOMY BOHa
13 3aJI0BOJICHHSM BiIOMBAETHCSA Y BCill CBOTH Kpaci: Leave, lady, in your glass of crystal clean
[4: 45]. V upomy n3epkaiti BoHa mpekpacHa, ajie il o6pa3 Oyae Habarato mpapamBilie, sIKIIO
Jleni 3BepHe yBary Ha CBO€ BiIOOpaKCHHS B Iyl oeTa. ABTOP yIIEBHCHUI: 3aKOXaHHIA, SIKHI
LIiHy€ TUTBKU Kpacy Tijla, BTpadae icTHHHE Onaro. biaroM moerty BHAAeThCs HE 33T0BOJICHHS
YyTTEBUX IHTEPECIB, a JKUTTS 3apagy KOXaHOI, sika OyBae Takol0 HEAOCTYIHOO: But if yourself
in me ye plain will see, / Remove the cause by which your fair beams darkened be [4: 45]. Y
ropaiii Baadi Jleni aBrop BOauae >KOPCTOKICTh 1 IPUMXJIUBICTD, YAM BOHA KIICY€» CBIl ITpeKpac-
HUi 1 O0kecTBeHHUIt 00pa3. Komu Jleai OpUNUHATD «MY4IHUTB» repos, 1 csaiiBo aiiicHo Habyne
00)KECTBEHHOT CHJIM 1 CTaHe JOpOXKUe KpHUCTaa. 3aXOIUIeHHs 3By4nThb B onuci Jleni it y coneri
61, ne moet nopiBHIOE ii 3 OyroHoM Hacononu. The bud of joy, the blossom of the morn, / The
beam of light, whom mortal eyes admire [4: 61]. O6pa3 KBITKH, IO PO3MYCKAETHCSI, CHMBOJIi-
3y€ peatizalilo MOTEHIIHHIX MOMIMBOCTEH 1 TyxoBHY eBomromiro Jlemi. Lle 1 cumBon BecHH
JKHUTTS, KpacH, HEBUHHOCTI KOXaHOi. ABTOp OCIIBY€ il UUCTOTY, SIK YHCTOTY paHKy. MeTadopa
The beam of light 3nH0By npunae odpa3y xiHku HeOecHoro csitBa. Cebe sk aBTOp MOPIBHIOE 3
«OyICHHUMH, HEOIarOpOIHUMHE peuammy»: base things, po3yMilouH, 10 HOro HeOOKECTBCHHE
TIOXO/KEHHSI MOYKE BUKJIUKATH Y JIesi mouyTTs 3BepXHOCTI, pOOUTS 1 HaBITH «HEOE3IIETHOION.
V coHerti 53 moet po3MipKOBY€ Mpo 10 HeOe3IeKy, MOPIBHIOIOYH KOXaHy 3 MaHTepo. B aH-
[JI0CAKCOHChKOMY OecTiapii « EKCTepChKOil KHUIM» TaHTepa MPEICTaBIAEThCS K TBApUHA JIa-
rinHa, mo0nd4ya ycaMiTHEHHS, sIKa Mae MeJOAIHHMI rojoc 1 3amamrHe nuxaHHsa. Komm BoHa
criiBae, HATOBITH JIFOZICH 1 TBAPUH 30MPArOTHCS O1Is i meuepu. Y IeSKUX JAaTHHCHKUX JDKEepeaax
XIII cr. 3ragyerses, Mo MaHTepa, 3aTydarodd CBOIM apomartoM 3BipiB, noinae ix. Tax i Jleni
3auapoBye 1oeTa i «3HuILye» Horo: She doth allure me to mine own decay, / And then no mercy
will unto me shew [4: 53]. Eniter my cruel fair noBTOpro€e TyMKy PO KOPCTOKICTb 1 Oe3cep-
JIEYHICTh JKiHKH. /171 aBTOpa MOHATTA «Kpacay 1 «’KOPCTOKICTh» BUCTYMAIOTh K CHHOHIMU. Y
CepeIHbOBIYHUX MOCTHYHUX OecTiapisx maHTepa MepeBTUTEThCs Y IpekpacHy Jamy. boruus
Benepa maia cBoix TBapuH: OuKa i maHTepy. 3rajKa oeTa Ipo MaHTepy — Le MiATBePKCHHS
6okectBeHHOCTI Jleni, ane i popMyBaHHS cynepewsIMBOro 00pa3y 4apiBHOT KIHKH.

V¥ coneri 20 noet 3a3Hauae, 1o Jleai )kopcToKiiia 3a JieBa 4u JIeBUI0: But she more cruel
and more savage wild, / Then either lion or lioness [4: 20]. Bukopucranus imeHHuka blood i
NpUKMeTHHKA blooded cTBOpIOE THITIOUE BpaskeHHs (guiltless blood). MoxHa cipuiimMaru 3a-
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rHOeIb 32 BUCOKY METY, KOJI IPOJIMBAETHCS KPOB 3a OJIAropoHy cripaBy. Ajle KPOB «HEBHHHOT
JKEPTBU», B sIKiil «OpyAHHUTHCS» JKiHKa, HenpuiyctuMa. ONHUCYIOUHM HETPUCTYIHY KOXaHy B
coneti 10, moet Ha3uBae i fyraness (Tupankoro). [IpekpacHi o4l )KiHKU € IPUIUHOIO massacres
(pizanuHK) MiX doJoBiKamHu: the huge massacres which her eyes do make [4: 10]. Tloer He3a-
JTOBOJICHUH «Pi3aHUHOIO» Yepe3 KPACyHIO 1 HEOOXiMHICTIO «o0epiraTmy ii.

Hamararouncs «ocBitmuti» neBHi pucu Jlexi, y coneri 49 moer Haxisie 11 )KOPCTOKICTB
MO3UTHBHUMH XapaKTePUCTHKAMHU — YHCTOTOO 1 CBITIIOM, Ha3uBatouH ii fair cruel. CBiTiio0 Tpa-
JUIIHHO YIOMIOHIOETBCS OOXKECTBY, € CHMBOJIOM CBSTOCTI, OJaropoicTBa, BBAXKAETHCS MPO-
SIBOM MYAPOCTi 1 100pouecHOCTI. Y cBoiif OoxecTBeHHiH cuii Jleai ogHUM NMOMIAI0M 3AaTHA
«1m030aBUTH KUTTS», 3aKoXatu B cebe: Fair cruel, why are you so fierce and cruel? / Is it
because your eyes have power to kill? [4: 49]. Po3dBuBaro4YM CBOK «CHIJIY», BOHA BCE OiIbIe
IIUIIAETHCS COO0I0, aJle OST HaMara€eThCst 3MIHUTH JKiHKY, HEPEKOHATH, 10 MIJIICTB JI0 JIFOeit
Mae Ounbine kopucti: Then know, that mercy is the mightiest jewel, / And greater glory think to
save, than spill [4: 49]. Tax y coHeTi 53 aBTOp TOBOPUTH, L0 Kpaca i JKOPCTOKICTh HEe HaHKpalie
MO€AHAHHS, a MPOSIBISIIOYM MIJTICTh, BOHA BIUIMBAaTUME Ha JIFO[el no-iHmomy: But mercy doth
with beauty best agree, / As in their maker ye them best may see [4: 53]. AutoHOMa3ist maker
(TBOpeLb) € 3rajgkoro npo bora, sikuit ctBopuB Jlexi Takol HpeKpacHOIo, i KUK pamiTuMe,
KOJIM BOHA HE BUKOPHCTOBYBaTUMe HOTO ap KpacH Ha 3J10.

He 3Ba)karouu Ha CKJIaIHI CTOCYHKH, TIOET BCE OJHO MPHCBIYYE CBOE KUTTS KOXaHiil. XBH-
JIeoaiOHO 3MIHIOETHCS TEMATUKA COHETIB: MOET TO OOOKHIOE JKIHKY, TO TOBOPHUTH PO po3ya-
pyBaHHsI CBO€IO J1F000B’10. [TOMITHO 3MIHIOETHCS 1 CTHITICTHYHA TOHAIBHICTD LIUKJTY, BAPOCTAE
POJIb peasnbHOI JIHCHOCTI SIK JpKepena MOeTHYHUX eMOLIiH, sKa LIIKOM BH3Ha4dae arMochepy
OKpeMHX BipiiB. 30KkpeMa, y cOHeTi | aBTop BU3HA4aE, 10 BCS HOTO TBOPUICTh MPHCBSIIYETHCS
Jleni. Bin roBOpHTH, 110 IACTUBUMU € HOTO CTOPIHKH, 00 iX TPUMAIOTh PYKH KOXaHOT; PSAKH,
00 BOHH OCsISTHI CBITIIOM ii oueif; pumu, 00 BOHU HAPOIKEHI Y TOMY K JpKepeni, mo 1 Jlexi: And
happy rhymes bath’d in the sacred brook, / Of Helicon whence she derived is [4: 1]. O6pa3 xiH-
KU TI0B’3y€ThCs 3 My3010 noesii. KoxaHa € My3010, HAPOIXKEHOI0 O0)KECTBEHHUM JKEPEIIOM,
BOHA JIa€ MOETY KUTTEBY TAPMOHIIO 1 BIIOPSIIKOBAHICTb.

ABTOp XOTIB OM JJIsi ceOe BINMOBICTH HAa MUTaHHS: YOMY ISl JKiHKa Mae Taky Biany? 3a-
JUTSL IIBOTO BiH POOHUTE CIpoly 3’sICYBaTH, y 4OMY K CyTHICTBH Jlemi, ska «Marepis» poOHTs ii
OakaHor0. Y coHETi 55 aBTOp po3aymye mpo ne. HeogHopa3oBo 3iTKHYBIIHCE 13 JKOPCTOKICTIO
Jleni 1 mocTiiino mepeOyBaroyuy miJ BIUTUBOM i KpacH, Tepoil HaMaraeThCs 3pO3yMiTH, Ka Ma-
Tepist (substance was the mould) € 0CHOBOIO HACTIJIBKK CylepewInBoro noeaHans. Le nemio
¢binocodCchki po3aymMu aBTopa, e JiekceMa substance Ha3uBae came GpitocodchbKy Kareropiro
JUTS TO3HAYEHHS 00’ €KTUBHOI peasbHOCTI. [Ipriaomy, SIKIIo MaTepis € y3araabHEeHHSIM ITOHSATTS
MaTepiajbHOTO if i1eanbHOro, TO, MOJKIIMBO, CaMe TaKe IO€THAHHS BUSBISIE OCOOIMBICTH 00-
pasy Jleni: at once so cruel fair [4: 55]. Y npyriit ctpodi coHera 55 aBTOp MOPIBHIOE KOXaHY 3
goTupma ctuxisiMu. [Toet cTBep/pKye: BoHa He 3emJlst, 00 HebecHa (for her high thoughts more
heavenly are), He Bonia, 60 «roputh» i KoxauHus (for her love doth burn like fire), ne noitps, 60
BOHA HE TaK JierKa (for she is not so light or rare), He BOroHb, 00 XonoaHa (for she doth freeze
with faint desire). CepennboBiuHa (izocodis BU3HaBana YOTUPH CTHUXIl, aje aBTOpP TOBOPUTD
PO iCHYBaHHs I1'SITOTO enemeHTa. JIoboB, sik onosigae dimocodcerka mputda, € TON I ITUH
€JIEMEHT, KA 30aTHUH 3’ €THATH YOTUPHU NIEPBUHHI MaTepii, 3 AKuX ckiaanaetscs Beecsit. Jleni
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I € IIM eJIEMEHTOM, BOHA — BTLICHHS JIT000BI. [loeT 3BepTaeThest 10 *KiHKH 3 IPOXAHHSIM IIPO
MIJIICTh: BOHA MPUHIILIA 3 a0 HA 3eMJII0, TOX Mae OyTH Takok % MUJIOCTHBOIO, sIK pait: Then
sith to heaven ye likened are the best, | Be like in mercy as in all the rest [4: 55]. Hebecne mo-
xomkeHHst Jlei 3yMOBITIOe HEOOXiJHICTD JIIOONTH JIFOEH, aJDKe y XPUCTUSHCTBI bor € 1r000B.

VY coHeTax OCTaHHBOI TPETHHH LIMKITY CIOCTEpIraloThCsl 3MIHM B HACTPOSIX TTOETA, SIKUH
macnuBuil B3aemHicTio Jlemi. € HaBiTh JEIIO BUIbHI BUCIIOBIIOBAHHS MOETA PO KOXaHy, ajie
BOHH HE NMPHHWXKYIOTh TiTHICT KiHKU. Tak y coHETI 64 moeT roBOPHUTH PO MOLLTYHOK, MO-
PpiBHIOIOYH HOTO 3 caZoM 3alamIHuX KBiTiB: Me seemed I smelled a garden of sweet flowers [4:
64]. Cag € cumBosoM xiHo4oro Hayana. [lomimyHok Jleni — ne «wiacomix»: that dainty odours
from them [4: 64], ne nexcema dainty 4yTTEBO Meperae CMaK MOLLTYHKY, SIKHH Ma€ KBITKOBHI
3anax (odours). Y nopisusiaHi Her goodly bosom like a strawberry bed [4: 64] nono Jleni ymo-
JIIOHIOETHCS COTTOKOMY 1 M’SIKOMY JIOXKY 3 ITOTYHHIIL, SIKA € CHMBOJIOM IIPUBAOINBOI 1 GaxxaHol
xinku. [pynu Jleni cxoxi Ha nimii: Her breast like Lillies, ere their leaves be shed [4: 64],
SIK1 € CHMBOJIOM YHCTOTH 1 mpaBeaHocTi. O6pa3 mimii, mogibHo TposHi, HaOyB MOUIMPEHHS B
niTepaTypHUX TpamuLisx cepenuboBivdus. [TopiBHsHHs cockiB Jlemi 3 kBiTKoOIO Kacmuny: Her
nipples like young blossomed Jasmines [4: 64] ocHoBaHe Ha CX0XOCTi KonipHOi ramu. L{s1 kBiT-
Ka 6iia, ajie 0cOOIMBO BUITYKAaHUMH BBA)KAIOTHCS 30JI0TUCTO-KPEMOBI KBiTH. He3BuuaiiHicTh
TAKOTO KOJIbOPY CTajla OCHOBOIO JuIsl acomianii. Onuc npuHaj KiHKK € H y coneti 76. Emi-
TeT fair bosom omnmcye npexpacHi rpyau Jlemi, sika Bojomie treasure (ckapoamu). Lst nexcema
Mae MmoABiiiHy cuMBOMIKY. Ilomryk 3eMHHX ckapOiB MOB’S3aHUI 3 BUIPOOYBAHHSAMH 1 MOKE
HPUBECTH JIIOMHY 110 3arubeni. TTouryk 1yXxoBHOTo ckapOy, 3HaHHS, CEHCY KUTTS CUMBOJIIZYE
JIFOICBKE MIPArHEeHHsI 3pO3YMITH CBOIO CIpaBXkHIO npupoy. HaOmmkaiouuck 10 po3yMiHHS ic-
THHH, JIFOAWHA J0JIa€ TEPEeIIKOIH, TEPIHTh CTPAXIAAaHHA. ABTOpP OIMCYBaB IIi CTPAKIAHHS 1
BUMPOOYBaHHS y TIONIEPEIHIX COHETaxX, aJie BiH IIyKaB HE MaTepiaibHi ckapOu i TOMy OTpHMaB
Yy Haropoay KoxaHHs. [ pyaum koxaHoi — «ckapO», e kuBe JTr000B: the nest of love. CMiTUBO
JIOTIOBHIOIOUN OakaHicTh 00pa3y Jlexi, aBTop omucye cBoi mpii: They loosly did their wanton
wings display [4: 76], ne nekcema wanton (rpaiiIuBHiA, TyCTOTIINBHIA) HE CIIPUIMAETHCS 3 3aCy-
JOKSHHSIM, a XapaKTepH3ye MUPICTh NouyTTiB noeta. [Ipuasopuuii noer, sikum OyB E. Criencep,
MaB KOHTPOJIOBATH CBOi BYNHKH i ciioBa. Tomy B onmci Jleni aBrop OyB IPUPOIHIM, TOCTaTHBO
YEMHHM 1 CKDOMHHUM.

OTtxe, E. Cnencep nomae o6pa3 Jleni 3 kimpkox mosutiid. [lo-mepmie, moet ocrmiBye 30-
BHILIIHIO KPACY JKiHKH, i 60’KeCTBEHHE MOXOMKEHHSL, 3aXOIUTIOETHCS MOPAIBHUM ITPUHIUIIAMH.
Jlipruna repoiHs MKITY, BiOBIHO 10 TPAAMLI, € )KiHKa 3 BUIIMMH yecHoTaMu. [lo-npyre,
cTaBieHHs 10 Jleni HaGnm3miocst 10 peanbHUX KUTTEBHX cUTyaliid. Ha mepmmii ruian Bu-
HOCHUTECSI PO3KPHUTTS €MOIlH Iepost, CTBOPIOIOYN PO3BHHYTY IICHXOJIOTIYHY OCHOBA COHETY.
ITo-Tpere, KiHKa XapaKTePU3y€eThCs SIK HE3eMHa, OOKECTBEHHA ICTOTA, siKa HEIOCTYITHA UL
YOJIOBIKIB 1 sKa, 3317151 30€peKeHHS CBOIX MOpaJIbHUX MPHHLUITIB Y CBITi YOJOBIKiB, Ma€ OyTH
«OKOPCTOKOIO 1 Oe3cepaednoroy. [oet, 3 ogHOro 00Ky, 3aKIIMKAE JKIHKY 10 MUJIOCep/s, a 3 iH-
1I0ro, MUIIaeThes i1 nHoTIMBIcTIO. | ocTanHe, 0Opa3 Jleni y psai coHeriB HabyBae puc 3BHU-
qaifHOT Oa)kaHOT JKIHKH, a OINC KpacH i1 «cKkapOiB» CBIMYNTH NP0 MIUPICTH MOYYTTIB aBTOpA.
TakuM 4MHOM, y TBOpaX €JIM3aBETHHIIB CTABJICHHS 10 [laMH 3HAYHO HAOIU3HIOCS JI0 pealb-
HUX )KUTTEBUX CHUTYAIlild, TOCTYIIOBO BH3HAUYMBINY crielU(DiKy ifeany koxaHHs. Lleit inean OyB
ocmiBanwmii 1 E. Ciencepom.
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MPOBJEMH )KTHOYOI ITEHTHYHOCTI ¥ POMAHI TOHI MOPPICOH
«YJIIOBJIEHA»: KYJBTYPOJIOITYHUI ACIEKT

Cmammro npucesaueno npoonemi ocinouoi idenmuunocmi y pomani Toui Moppicon
“Varobnena”. 30ilicnioemsbcsa ananiz pomany Kpize npusmy pabcvkozo iCHysanus agpoame-
puxanyis. Pozenadacmovca 6niue konekmugnoi nam ’ami na ix cgioomicmu. IIpocmesicyiomscs
cnpobu camoioenmu@ixayii yopHowKipux 6 napamempax 3axionoi yueinizayii. Ilionimacmocs
mema mpaouyiuHo-penizitinoi ceioomocmi agppoamepukanyis, 0e 8UHAUATLHOIO XAPAKMEPUC-
TUKOIO € PeniciiHO-MihON02IUHA KAPMUHA CBINtY.

Knrouoei cnosa: ioenmuunicmo, camoioenmugpixayis, cioomicms, pabcmeo, KoieKmueHa
nam’same.

Cmamus noceawena npobreme dicenckoll uoenmuunocmu 6 pomane Tonu Moppucon
“Jlooumasn”. Ocywecmeniemcs aHaiu3 poMana cK803b NPUMY padCKo2o cyuecmeosanus ag-
poamepuranyes. Paccmampusaemes enuanue KoniekmugHol namamu na ux cosuauue. Ilpo-
CIIeAHCUBAIOMCS NONBIMKU CAMOUOCHMUPUKAYUU UEPHOKONICUX 8 NAPAMEMPax 3anaoHoll Yusu-
ausayuu. IToonumaemesa mema mpaouyuOHHO-peIuSUO3HO20 COHANUA agpoamepuranyes, 20e
onpeodensioweli XapakxmepucmuKo A61emcs peiueuo3HO-Mu@oI0cutecKas Kapmuna Mupa.

Kniouesvie cnosa: uoenmuunocmes, camoudenmugurayus, cosnanue, pabcmeo, KoaneK-
MUBHAS NAMAMG.

The article deals with the problem of women § identity in Toni Morrison s novel “Beloved”.
The novel is analyzed through the prism of Afro-American slave existence. The article considers
the influence of collective memory in their consciousness and observes the attempts of black
identity within the parameters of Western civilization.

Key words: identity, self-identity, consciousness, slavery, collective memory.
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